
DEUTSCH

1. Wichtige Informationen vor der Anwendung:
Sie haben ein hochwertiges Riester Stethoskop erworben, welches entsprechend der Richtlinien 93/42 EWG hergestellt 
wurde und ständigen Qualitätskontrollen unterliegt.

Bedeutung der Symbole auf der Faltschachtel:

ACHTUNG, Gebrauchsanweisung beachten!

Die Stethoskope sind Latexfrei.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Anwendung sorgfältig durch und bewahren Sie sie gut auf. Bitte beachten 
Sie, dass die einwandfreie Funktion der Stethoskope nur dann gewährleistet ist, wenn Sie ausschließlich Original-Zubehör 
von Riester verwenden.

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch:
Bei den Stethoskopen handelt es sich um schallleitende Geräte zum Abhören von Körpergeräuschen insbesondere von 
Herz und Lunge, d.h. zur Diagnose von Erkrankungen innerer Organe.
In der Medizin werden mit dem Stethoskop vom Arzt oder geschultem Personal Töne und Geräusche beurteilt, die im 
Zusammenhang mit der Tätigkeit des Herzens, der Lungen und des Darmes entstehen. Bei der Blutdruckmessung ver-
wendet man ein Stethoskop zum Erfassen der Korotkow-Strömungsgeräusche zur Bestimmung des systolischen- und 
diastolischen Blutdruckes.
Das Riester Stethoskop Programm bietet alle Möglichkeiten zur perfekten Auskultation von Erwachsenen und Kindern 
bis hin zu Neugeborenen.

3. Niedrige/Hohe Frequenzen:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-rap®:
Durch das Drehen des Bruststückes wird die Membranen-(hohe Frequenzen) oder die Trichterseite 
(niedrige Frequenzen) eingestellt. 
Bei der Auskultation ist unbedingt auf eine gute Oberflächenadaption zu achten. Bei der Blut- 

	 druckmessung kann das Bruststück mit der Membranenseite nach unten teilweise unter die Man- 
	 schette geschoben werden. Am geschlossenen/geöffneten Trichterausgang können Sie sofort er- 
	 kennen welche Seite aktiv ist. Nach Aufsetzen der Ohrbügel können Sie durch leichtes Streichen 

über die Membrane auch akustisch erkennen, ob die Membrane aktiv ist. Bei dem Modell ri-rap®  

kann die kleine Membranenseite wahlweise zu einem offenen Trichter umgebaut werden. Die ver- 
	 schiedenen Trichtergrößen finden Sie bei den beigelegten Ersatzteilen.

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal: 
Hier kann der geöffnete Membranenausgang sofort an der oben angebrachten Markierung am 
Schlauchanschluss erkannt werden.

4. Einstellen/Anlegen der Ohrbügel
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®: 
Bitte beachten Sie, dass die Ohrbügel auf den anatomisch richtigen Winkel eingestellt sind, d.h. die 
Ohrbügel sind so zu tragen, dass sie leicht nach vorne gerichtet sind (siehe Abb.A).

Abb.A 

Der Winkel kann durch Drehen der Ohrbügel individuell eingestellt werden. Die Ohroliven sitzen dann richtig, wenn sie 
vollkommen in Richtung des äußeren Gehörgangs anliegen und störende Außengeräusche optimal abschirmen. Die wei-
chen Riester-Ohroliven sind hierfür besonders gut geeignet. Falls Ihnen der Anpressdruck der Ohrbügel zu stark oder zu 
schwach ist gehen Sie folgendermaßen vor:
Bei einem zu schwachen Anpressdruck nehmen Sie die beiden Ohrbügel und drücken Sie sie zusammen, wie in Abb. B an-
gezeigt. Bei einem zu starken Anpressdruck nehmen Sie die beiden Ohrbügel und spreizen Sie sie, wie in Abb.C angezeigt.

Abb. B Abb. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Die Ohrbügel sind anatomisch richtig ab Werk eingestellt, der Anpressdruck des Ohrbügels ist individuell einstellbar (Abb. 
B und C), die Ohroliven sind drehbar gelagert und bestehen aus einem extraweichen Material. Insgesamt wird so eine 
perfekte Abdichtung des Ohrkanals gegenüber Geräuschen von außen erreicht und die Erzeugung von Störgeräuschen 
durch Reibung der Ohroliven am Ohr unterbunden, auch während das Stethoskop sich bewegt.

ACHTUNG! Die Ohroliven dürfen nicht zu weit in den Ohrkanal eindringen.

5. Auswechseln von Membranen:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®:

Zum Wechseln der Membrane nehmen Sie den Kälteschutzring zwischen Daumen und Zeigefinger und ziehen Sie ihn vom 
Bruststück ab. Legen Sie den Kälteschutzring mit der flachen Seite nach unten auf eine flache Unterlage und legen Sie 
die Membrane mit der bedruckten Seite nach oben in den Kälteschutzring ein. Nehmen Sie den Kälteschutzring mit der 
Membrane und drücken Sie Ihn auf das Bruststück auf.
Beim ri-rap® Bruststück wird der Gewindering abgeschraubt, die Membrane einlegt und der Gewindering wieder auf-
geschraubt.
Bei Membranen mit Wölbung, soll diese nach außen, vom ri-rap® Bruststück wegzeigen.

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:

Zum Wechseln der Membrane nehmen Sie den Kälteschutzring zwischen Daumen und Zeigefinger und ziehen Sie ihn vom 
Bruststück ab. Legen Sie die neue Membrane mit der bedruckten Seite nach unten in die Einfassung des Bruststückes 
ein und setzen Sie den Kälteschutzring lagerichtig an und drücken Sie ihn mit den Daumen je in einer halbkreisförmigen 
Bewegung wieder auf das Bruststück auf. Bitte beachten Sie hierbei, dass die Membrane in ihrer Einfassung liegen bleibt 
und nicht verschoben wird.

6. Pflegehinweise:
Allgemeiner Hinweis
Die Reinigung und Desinfektion der Medizinprodukte dient zum Schutz des Patienten, des Anwenders und Dritter und zum 
Werterhalt der Medizinprodukte.
Aufgrund des Produktdesigns und der verwendeten Materialien kann kein definiertes Limit von max. durchführbaren Auf-
bereitungszyklen festgelegt werden. Die Lebensdauer der Medizinprodukte wird durch deren Funktion und den schonen-
den Umgang bestimmt.
Defekte Produkte müssen vor Rücksendung zur Reparatur den beschriebenen Wiederaufbereitungsprozess durchlaufen 
haben.

Reinigung und Desinfektion
Stethoskope können von außen mit einem feuchten Tuch gereinigt werden bis optische Sauberkeit erreicht ist.
Wischdesinfektion nach Vorgaben des Herstellers des Desinfektionsmittels. Es sollten nur Mittel mit nachgewiesener 
Wirksamkeit unter Berücksichtigung der Nationalen Anforderungen zur Anwendung kommen.
Nach der Desinfektion Abwischen des Instrumentes mit einem feuchten Tuch um mögliche Desinfektionsmittelreste zu 
entfernen.

ACHTUNG!
• Ohroliven regelmäßig reinigen und auf freien Durchgang prüfen.
• Legen Sie die Stethoskope niemals in Flüssigkeiten!
• Der Artikel ist für maschinelle Aufbereitung und Sterilisation nicht freigegeben. Es kommt hierbei zu irreparablen 

Schäden!
• Zur Reinigung und Desinfektion der Stethoskope dürfen keine Desinfektionsmittel auf Phenolbasis verwendet werden.
• Der pH-Wert der angewandten Aufbereitungsmittellösung muss zwischen 4,5 und 10 liegen.
• Stethoskope nie ohne Ohroliven/Membranen verwenden!

7. Lager- und Transportbedingungen:
• Umgebungstemperatur -10°C bis +40°C, Relative Luftfeuchtigkeit 30% bis 70%, nicht kondensierend.
• Lagertemperatur -10°C bis +55°C, Relative Luftfeuchtigkeit 10% bis 95%, nicht kondensierend.

8. Wartung
Riester-Stethoskope und deren Zubehör bedürfen keiner speziellen Wartung. Sollte das Stethoskop aus irgendwelchen 
Gründen überprüft werden müssen, schicken Sie es an uns oder einen autorisierten Riester Fachhändler in Ihrer Nähe, 
den wir Ihnen auf Anfrage gerne benennen.

Gebrauchsanweisung
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Instructions 
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e L’angle de la lyre peut être réglé de façon individuelle. Les embouts sont correctement mis en place lorsqu’ils sont positi-

onnés dans la direction du conduit auditif externe et qu’ils l’isolent de façon optimale des bruits extérieurs. Les embouts 
souples Riester se prêtent particulièrement bien à cette fonction.
Si la pression d’appui est trop faible ou trop fort, procédez comme suit :
Si la pression d’appui est trop faible, prenez les deux bras de la lyre et poussiez l’un vers l’autre, comme décrit dans  
l’illustration B. Si la pression d’appui est trop forte, prenez les deux bras de la lyre et écartez-les l’un de l’autre, comme 
décrit dans l’illustration C.

Fig. B Fig. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Les lyres sont réglées à l’usine aux conditions anatomiques correctes, la pression d’appui des lyres est réglable corres-
pondant aux besoins. (Fig. B et C); les embouts sont orientables et composé d’un matériel très souple. Il est ainsi possible 
d’obtenir une étanchéité parfaite du canal auriculaire aux bruits extérieurs et d’annuler les bruits gênants causés par la 
friction des embouts contre l’oreille, même lorsque le stéthoscope bouge.

ATTENTION ! Ne pas pousser trop loin les embouts dans le canal auriculaire.

5. Remplacement de la membrane:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®:

Pour remplacer la membrane, saisissez la bague anti-froid entre le pouce et l’index et tirez-la pour la détacher du pavillon. 
Posez la bague anti-froid face plate vers la bas sur une surface plane, puis insérez la membrane dans la bague anti-froid, 
coté imprimé vers le haut. Prenez l’ensemble formé par la bague anti-froid et la membrane, placez-le sure le pavillon, 
puis appuyez dessus. 
La bague filetée du pavillon ri-rap® est dévissée, on y met la membrane et la bague filetée est resserrée. 
Les membranes voûtées doivent êtres montées vers l’extérieur du pavillon ri-rap®.

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:

Pour échanger la membrane, prenez la bague anti-froid entre le pouce et l’index et enlever la bague du pavillon. Mettez la 
nouvelle membrane avec le coté imprimé vers l’haut dans le châssis du pavillon, remettez la bague anti-froid correctement 
et pressez-la avec le pouce en faisant des demi-cercles sur le pavillon. Veuille faire attention que la membrane reste dans 
le châssis et qu’elle ne soit pas déplacée. 

6. Instruction d’entretien:
Indications générales
Le nettoyage et la désinfection des appareils médicaux sert à la protection du patient, de l’utilisateur et des tiers et pour 
maintenir la valeur du produit. Du au design du produit et aux matériaux utilisés on ne peut pas déterminer une limite bien 
définie des cycles de traitement. La durée de vie maximum est déterminée par sa fonction et par une utilisation indulgente. 
Des produits défectueux doivent passer le processus de retraitement décrit avant de le retourner pour réparation. 

Nettoyage et désinfection 
L’ensemble du stéthoscope peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon humide jusqu’une propreté optique est obtenue.
Désinfection par essuyage seulement d’après les instructions du fournisseur du désinfectant. Il est recommandé d’utiliser 
seulement des produits avec une performance prouvée en respectant les exigences nationales. 
Après la désinfection veuillez nettoyer l’instrument avec un chiffon humide pour enlever tous les résidus du désinfectant. 

ATTENTION!
• Nettoyez les embouts auriculaires régulièrement et testez si le passage est bien libre. 
• Ne posez jamais les stéthoscopes dans des liquides.
• L’article n’est pas fait pour une traitement à la machine ou pour une stérilisation. En faisant cela vous endommager le 

produit irréparablement. 
• Au nettoyage et la désinfection des stéthoscopes on ne peut pas mettre de désinfectants sur la base de phénol. 
• La valeur du pH du solvant d’épuration utilisé doit être entre 4,5 et 10.
• N’utilisez jamais les stéthoscopes sans olives ou membranes!

7. Conditions de transport et stockage:
• Temperature ambiante : -10°C jusqu’á +40°C. Humidité relative : 30% jusqu’á 70%. Pas de condensation
• Temperature de stockage : -10°C jusqu’á +55°C. Humidité relative : 10% jusqu’á 95%. Pas de condensation

8. Maintenance
Les stéthoscopes Riester et leurs accessoires ne nécessitent aucune maintenance particulière. Si, pour des raisons quel-
conques, le stéthoscope devait faire l’objet d’une vérification, envoyez-le nous ou envoyez-le à un détaillant spécialisé 
Riester agrée se trouvant dans votre proximité. C’est volontiers que nous vous fournirons le nom du détaillant spécialisé 
Riester agrée le plus proche : n’hésitez pas à nous demander.

ESPAÑOL

1. Informaciones importantes antes del uso:
Ha adquirido usted un fonendoscopio Riester de alta calidad, cuya fabricación se rige por la directiva 93/42/CEE y está 
sometida a constantes controles de calidad.

Significado del símbolo en la caja de cartón plegable:

Atención, Seguir indicaciones del manual del usuario! 

Los fonendoscopios son sin Latex

Lea cuidadosamente las instrucciones antes de utilizar el fonendoscopio y consérvelas en lugar seguro.
Tenge an cuenta que el perfecto funcionamiento de los fonendoscopios sólo está garantizado si utiliza exclusivamente 
accesorios originales de Riester.

2. Uso adecuado:
Los fonendoscopios son aparatos conductores de sonido para escuchar ruidos corporales en especial, del corazón y los 
pulmones, por lo tanto para diagnóstico de enfermedades de organos internos.
En la medicina el doctor o el personal capacitado evalua con el fonendoscopio tonos y ruidos que tengan relación con las 
actividades del coraczón, de los pulmones y del estómago. En la medición de la presión sanguínea se utiliza un fonendos-
copio para registrar los ruidos de flujo Korotkow para definir los valores sistólicos y diastólicos de la presión sanguinea.
Los fonendoscopios del programa Riester ofrecen todas las posibilidades para una perfecta auscultación de adultos y 
niños y hasta recien nacidos.

3. Frecuencias bajas/altas:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-rap®: 
Girando la pieza de contacto se selecciona el lado correspondiente a la membrana (altas frecuen- 

	 cias) o a la compana (bajas frecuencias). 
Durante la auscultación es imprescindible comprobar que exista una buena adaptación superficial. 
Para medir la tensión arterial, la pieza de contacto puedo deslizarse parcialmente bajo el brazalete 
con el lado de la membrana hacia abajo. 
Según que la salida de la campana esté cerrada o abierta puede reconocerse inmediatamente cuál 
es el lado activo. Una vez aplicado el arco, también puede comprobar acústicamente si la membra- 

	 na está activa pasando ligeramente el dedo por encima de la misma.  
En el modelo ri-rap®, el lado de membrana pequeño puede convertirse en una compana abierta. 
Los accesorios adjuntos incluyen companas de distintos tamaños. 

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal: 
Aqui se puede reconocer de inmediato  la apertura de la membrana en la marca para este proposito 
arriba en la conexión del tubo.

4. Ajuste/aplicación del arco
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®: 
Ajuste el arco según un ángulo anatómicamente correcto, dirigido ligeramente hacia delante 
(véase figura A).

Figura A

El ángulo puede ajustarse individualmente dirando la ramas del arco. Las olivas están en la posición correcta si hacen 
contacto en la dirección exacta del conducto auditivo externo y aíslan los ruidos exteriores. Las olivas blandas de Riester 
son especialmente adecuadas para ello.
Si la presión de apriete queda demasiado forte o demasiado flojo, proceda como sigue:
Si la presión de apriete es demasiado flojo, tome las dos ramas del arco y presiónelas una contra otra según se muestra 
el la Fig. B.
Si la presión de apriete es demasiado forte, tome las dos ramas del arco y sepárelas según se muestra en la Fig. C.

Figura B Figura C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Los binurales son anatómicos y se ajustan en fábrica, la presion de apriete en los binurales se puede ajustar individual-
mente  (véase Fig. B y C); las olivas son giratorias hechas de material extra blando. En general se logra con ello un perfecto 
sellado del canal auditivo a los ruidos debibo a la fricción de las olivas en el oido aún mientras el estetoscopio se mueva.

ATENCIÓN! Las olivas no deben entrar muy profondo en el canal auditivo.

5. Sustitución de las membranas:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®:

Para sustituir la membrana, tome el anillo de protección contra el frío entre el pulgar y el índice y extráigalo de la pieza 
de contacto. 
Coloque el anillo de protección contra el frío sobre una superficie plana, con el lado plano hacia abajo, e introduzca la 
membrana en el anillo con el lado impreso hacia arriba.Tome el anillo de protección contra el frío con la membrana y 

presiónelo contra la pieza de contacto. 
En la cabeza del ri-rap® se desatornilla el anillo roscado, se coloca la membrana y se vuelve a atornillar.
En membranas con arqueamiento, debe indicar hacia afuera del cabezal del ri-rap®.

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:

Para cambiar la membrana, tome el anillo de protección contra el frío entre los dedos pulgar e indice y jale el anillo del 
cabezal. Coloque la nueva membrana con la impresion hacia arriba en el cabezal del fonendoscopio y coloque nuevamente 
el anillo de protección contra el frío, apriete con el pulgar con un movimiento de medio circulo sobre el cabezal. Favor de 
prestar atención a que la membrana se quede en su lugar y no se corra.

6. Recomendaciones para el cuidado:
Recomendaciones generales
La limpieza y desinfección de los productos médicos es para la protección del paciente, los usuarios y terceros y para la 
conservación del producto. 
Debido al diseño del producto y sus materiales no se puede marcar un limite definido de ciclos de desinfección y limpieza. 
La vida útil del producto se determinará de acuerdo a su función y los cuidados al uso. 
Productos con defecto deben ser desinfectados antes de su regreso para reparación. 

Limpieza y desinfección
Los fonendoscopios pueden ser limpiados exteriormente con un paño humedo hasta lograr la limpieza óptica necesaria.
Limpieza y desinfección según las recomendaciones del fabricante del liquido desinfectante. Solo se deben utilizar liquidos 
desinfectantes con efectos comprobados que cumplan con las exigencias nacionales para su uso.
Después de desifectarse se recomienda secar el fonendoscopio con un paño seco quitando los restos de liquido desin-
fectante.

ATENCIÓN!
• Limpie regularmente las olivas y compruebe que el paso esta libre.
• Nunca coloque los fonendoscopios en liquidos!
• El artículo no esta liberado para limpieza por medio de maquinas y esterilización ya que con ello puede sufrir daños 

irreparables!
• No usar ningún desinfectante a base de fenol para la limpieza y desinfeción del fonendoscopio.
• Los valores de pH de los productos desinfectantes utilizados deben econtrarse entre un 4,5 y 10.
• No se utilice el fonendoscopio nunca sin olivas / membranas!

7. Condiciones de almacenaje y transporte:
• Temperatura de ambiente:  -10°C hasta +40°C. Humedad relativa de aire: 30% - 70%. No condensando.
• Temperatura de almacenaje: -10°C hasta +55°C. Humedad de aire relativa 10% hasta 95%. No condensando.

8. Mantenimiento
Los fonendoscopios Riester y sus accesorios no requieren un mantenimiento especial. Si el fonendoscopio tuviera ser 
revisado por algún motivo, enviénoslo a nosotros o a un establecimiento autorizado Riester cerca de usted, que le indi-
caremos con mucho gusto.

ITALIANO

1. Importanti informazioni prima dell’uso:
Avete acquistato uno stetoscopio Riester di alta qualità, realizzato ai sensi della direttiva 93/42 CEE e sottoposto a costanti 
controlli di qualità. 

Significato del simbolo riportato sulla scatola pieghevole:

Attenzione, seguire le indicazioni del manuale d’uso!  

Stetoscopio è senza Latex

Vi preghiamo di leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare lo strumento e di conservarle con cura per 
futuro riferimento.
Si ricorda che il perfetto funzionamento degli stetoscopi può essere assicurato soltanto se si utilizzano esclusivamente 
accessori originali Riester.

2. Uso specifico:
Ai stetoscopi si tratta diconduttoridel suono per auscultare i suoni del corpo sopratutto del cuore e polmoni n.B. per 
diagnosi di malattie degli organi interni.
Nella Medicina i stetoscopi vengono adoperati da medici o da personale qualificato per valutare toni o rumori che sorgono 
in contesto con la funzione del quore dei polmoni e deglintestini. Nella misurazione della pressione sanguigna lo stetosco-
po viene usato per rilevare i rumori dei flussi di Korotkow per determinare la pressione sistolica e diastolica.
La gamma dei stetoscopi Riester offre tutte lepossibilità per una perfetta auscultazione per  adulti fino a  neonati.

.
3. Basse/alte frequenze:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-rap®: 
Ruotando il padiglione si regola il lato della membrana (alte frequenze) o della campana (basse 
frequenze). 
Durante l’auscultazione, fare assolutamente attenzione che l’adattamento superficiale risulti otti- 

	 male. 
Durante la misurazione della pressione, è possibile spostare verso il basso il padiglione con il lato 
della membrana, portandolo parzialmente al di sotto della fascetta.  
In corrispondenza dell’uscita della campana aperta/chiusa, potete riconoscere subito qual è il lato 
attivo. 
Nel modello ri-rap® si può convertire, a scelta, il lato piccolo della membrana in una campana 
aperta. Tra gli accessori forniti in dotazione potete trovare anche campane di diverse misure.	 

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal: 
Qui è possibile riconoscere subito l’uscita aperta della membrana in corrispondenza del contras-

	 segno riportato in alto sul raccordo del tubo. 

4. Regolazione / posizionamento dell’archetto
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®: 
Si prega di fare attenzione che gli archetti siano regolati sull’angolo anatomicamente corretto, cioè 
vanno applicati in modo da essere leggermente orientati in avanti (cfr. Fig. A)

Fig.A

L’angolo può essere impostato individualmente ruotando l’archetto. Le olive sono posizionate correttamente so si trovano 
completamente in direzione del canale uditivo e schermano in modo ottimo i rumori provenienti dall’esterno. Le olive 
morbide Riester sono particolarmente indicate a questo scopo.
Si la pressione dell’archetto è troppo forte o troppo debole, procedere como segue:
Si la pressione è troppo debole, prendete i due archetti e premeteli uno contro l’altro, come illustrato nella Fig. B.
Si la pressione è troppo forte, prendete i due archetti e allontanateli, come illustrato nella Fig. C.

Fig. B Fig. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
I padiglioni sono realizzati in fabbrica nella corretta forma anatomica, la pressione del padiglione è regolabile individu-
almente (Fig. B e C), le olive sono montate in modo da poter ruotare e sono realizzate in materiale extra-morbido. Nel 
complesso si ottiene così la perfetta chiusura ermetica del canale uditivo nei confronti del rumore proveniente dall’esterno, 
evitando al tempo stesso la generazione di fastidiosi rumori provocati dallo sfregamento delle olive sull’orecchio, anche 
quando lo stetoscopio si muove. 

ATTENZIONE! Le olive non devono penetrare troppo in profondità nel canale uditivo.

5. Sostituzione di membrana:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®:

Per sostituire la membrana, afferrare l’anello di protezione contro il freddo tra pollice e indice ed estrarlo dal padiglione.
Posizionare l’anello su un supporto piano con il lato piatto rivolto verso il basso e inserire la membrana nell’anello con il 
lato stampato rivolto verso l’alto. Prendere l’anello di protezione con la membrana e inserire sul padiglione esercitando 
una certa pressione.
Nel padiglione ri-rap® viene svitato l’anello filettato, inserita la membrana e di nuovo avvitato l’anello.
Nelle membrane con curvature, questa deve essere rivolta verso l’esterno, in direzione opposta al padiglione ri-rap®.

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:

Per sostituire la membrana, afferrar l’anello di protezione contro il freddo tra il pollice e l’indice ed estrarlo dal padiglione. 
Inserire la nuova membrana nel bordo del padiglione, con il lato stampato rivolto verso il basso, applicare l’anello di prote-
zione contro il freddo in posizione corretta e premere di nuovo con il pollice sul padiglione con un movimento semicircolare. 
Fare attenzione che la membrana rimanga all’interno del bordo e non si sposti.

6. Avvertenze per la cura dello strumento:
Avvertenza generale
La pulizia e la disinfezione dei dispositivi medici consentono di proteggere il paziente, l’utilizzatore e terzi, nonché di 
preservare il valore dei dispositivi stessi.
A cause del diverso design dei prodotti e dei vari materiali utilizzati, non è possibile fissare alcun limite definito del numero 
massimo di cicli di ricondizionamento da eseguire. La durata dei dispositivi medici è determinata dalla relativa funzione 
e dalla cura ad essi riservata.
Prima della restituzione per la riparazione, i prodotti difettosi devono essere sottoposti al processo di ricondizionamento 
descritto.

Pulizia e disinfezione
Gli stetoscopi possono essere puliti passando un panno umido sulla superficie fino a rimuovere tutte le tracce di sporco 
visibili.
Eseguire la disinfezione superficiale secondo le indicazioni del produttore del disinfettante. Si raccomanda di utilizzare 
esclusivamente prodotti di efficacia comprovata, nel rispetto delle disposizioni nazionali.
Dopo la disinfezione, passare sullo strumento un panno umido per eliminare eventuali residui di disinfettante.

ATTENZIONE!
• Pulire le olive regolarmente e controllare che il passaggio sia sempre libero.
• Non immergere mai lo stetoscopio in liquidi!
• Il prodotto non può essere sterilizzato e ricondizionato a macchina. Il mancato rispetto di tale requisito può causare danni 

irreparabili allo strumento!
• Per disinfettare e pulire i stetoscopi e vietato usare disinfettanti a base di fenolo.
• Il valore pH per i prodotti di pulizia deve trovarse tra i 4,5 e 10.
• Non utilizzare mai lo stetoscopio senza olive / membrane!

7. Condizioni di conservazione e trasporto:

• Temperatura ambiente : da -10°C a +40°C. Umidità relativa dell’aria: da 30% a 70%. Senza condensa.
• Temperatura di conservazione: da -10°C a +55°C. Umidità relativa dell’aria: da 10% a 95%. Senza condensa.

8. Manutenzione
Lo stetoscopio Riester e i relativi accessori non necessitano di una particolare manutenzione. Se si deve sottoporre a 
controllo lo stetoscopio per qualsiasi motivo, inviatelo a noi o a un rivenditore Riester autorizzato vicino alla Vostra sede, di 
cui saremo lieti di inviarvi un elenco su Vostra richiesta.

 РУССКИЙ 
1. Важная информация перед использованием:
Bы приобрели высококачественный стетоскоп фирмы Riester, который изготовлен в соответствии с нормами 93/42 
EЭC и подвергается постоянному контролю качества.

3начение символа на упаковке:

Bнимание, соблюдайте руководство! 

               Стетоскопы не содержат латекса.

Bнимательно прочитайте руководство по эксплуатации перед использованием прибора и храните ее с безопасном 
месте.
Просим Вас помнить о том, что безупречное функционирование стетоскопа обеспечивается только в том случае, если 
используются запасные части и принадлежности только фирмы Riester.

2. Область применения:
Стетоскопы являются проводящими звук инструментами для выслушивания тела и внутренних органов, особенно
сердца и легких, чтобы диагностировать болезнь внутренних органов. 
Врачи или другие обученные медицинские работники используют стетоскоп, чтобы оценить звуки и шумы, связанные 
с функцией сердца, легких и кишечника. Во время измерения кровяного давления стетоскоп используется, чтобы 
определить шумы в сердце для определения систолического и диастолического кровяного давления по Короткову.
Диапазон стетоскопов Riester позволяет провести  идеальное выслушивание как взрослых, так и детей и
новорожденных.

3. Hизкие/высокие частоты 
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-rap®: 
При повороте стетоскопа может быть установлена сторона с мембраной (высокие частоты)  
или сторона с воронкой (низкие частоты). При прослушивании важно, чтобы головка стетоскопа 
хорошо прилегала к коже. При измерении артериального давления, головку стетоскопа можно 
продвинуть под манжету мембраной вниз. Можно сразу определить какая сторона является 
активной по закрытому/открытому отверстию воронки. После того, как наушники надеты, 
можно определить, активна ли мембрана немного проведя по ней пальцем.

В модели ri-rap® малая мембрана может меняться на открытую воронку. В комплекте имеются 
различные диаметры воронок.

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal: 
 У наших новых моделей есть специальная маркировка на верхней стороне  соединительной 
трубки, показывая пользователю, какая мембрана в настоящий момент открыта.

4. Hастройка и надевание наушников
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®: 
Пожалуйста, проследите за тем, чтобы  наушники  располагались под анатомически 
правильным углом,  то есть они должны быть слегка направлены вперед (см.рис.А).

Pис.А
Угол  может устанавливаться индивидуально, посредством поворачивания  наушников.
Ушные оливы располагаются правильно в том случае, если они полностью прилегают по направлениюк наружному 
слуховому проходу и оптимально задерживают внешние шумы. 
Mягкие ушные оливы фирмы Riester подходят для этого особеннох орошо.
Eсли  давление наушников является для Bас слишком сильным или слабым, необходимо предпринять описанные 
ниже действия:
Eсли давление является слишком слабым, возьмите наушники и сожмите их вместе, как показано на рисунке B.
Eсли давление является слишком сильным, возьмите наушники и разведите их, как показано на рисунке C.

Pис. B Pис. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Наушники анатомически правильно скорректированы во время производства, усилие прижима наушников можно 
подбирать индивидуально (рис. B и рис. C). Ушные оливы изготовлены из очень мягкого материала и свободно  
вращаются. 
Это обеспечивает идеальную изоляцию от внешних шумов и предотвращает возникновение посторонних шумов из-за 
того,  что оливы двигаются внутри слухового канала во время движения стетоскопа.

ВНИМАНИЕ! Ушные оливы не должны входить слишком глубоко в слуховой канал

5. 3амена мембран:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-rap®:

Для замены мембраны зажмите неохлаждаемое кольцо между большим и указательным пальцами и снимите его с 
головки стетоскопа.
Положите неохлаждаемое кольцо плоской стороной на ровную поверхность и вставьте мембрану надписью вверх в 
неохлаждаемое кольцо. Bозьмите неохлаждаемое кольцо с мембраной и вдавите его в головку стетоскопа.

На головке ri-rap® откручивается резьбовое кольцо, укладывается мембрана и снова закручивается резьбовое 
кольцо. У выпуклых мембран выпуклая часть должна быть обращена наружу, в направлении от головки  ri-rap®.

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Для замены мембраны зажмите  неохлаждаемое кольцо между и указательным пальцем и снимите его с головки. 
Уложите новую мембрану стороной с надписью вниз в обрамление головки, правильно установите  неохлаждаемое 
кольцо и большими пальцами полукруговыми движениями снова вдавите его в головку. Следите за тем, чтобы 
мембрана оставалась в своём обрамлении и не смещалась.

6. Рекомендации по уходу
Общие сведения
Чистка и дезинфекция медицинских изделий необходимы для защиты пациентов, пользователя и третьих лиц, а также 
для обеспечения долговечности медицинских изделий.
Из-за специфики конструкции изделия и использованных в нём материалов невозможно установить определённое 
предельно допустимое количество циклов обработки. Срок службы медицинских изделий определяется их
функционированием  и аккуратностью обращения.
Перед отправкой неисправных изделий в ремонт они должны пройти приписанную процедуру обработки.

Очистка и дезинфекция
Стетоскопы можно протирать снаружи влажной салфеткой, чтобы они выглядели чистыми.
Дезинфекция протиранием производится согласно указаниям изготовителя дезинфицирующего средства. 
Используйте только средства с подтверждённой эффективностью, соблюдая местные требования к их применению.
После дезинфекции необходимо протереть инструмент влажной салфеткой, чтобы удалить с него остатки 
дезинфицирующего средства.

ВНИМАНИЕ!
• Регулярно прочищайте ушные оливы и проверяйте на свободную проходимость.
• Никогда не помещайте стетоскопы в жидкость!
• Для очистки и дезинфекции стетоскопов не используйте растворы на основе фенола.
• Уровень pH используемых растворителей должна быть в пределах от 4,5 до 10.
• Ни в коем случае не использовать стетоскопы без ушных олив / мембран!

7. Условия хранения и транспортировки
• Температура окружающей среды от -10° до +40° Относительная влажность воздуха от 30% до 70% без конденсации.
• Температура хранения от -10° до +55° Относительная влажность воздуха от 10% до 95% без конденсации.

8. Техническое обслуживание.
Стетоскопы фирмы Riester не требуют специального обслуживания. Eсли стетоскоп по каким-то причинам
необходимо проверить, пришлите его нам или  ближайшему к вам авторизированному дилеру фирмы Riester. Адрес 
дилера мы сообщим Bам по Bашему запросу.

Rudolf Riester GmbH

P.O. Box 35 | Bruckstraße 31 | DE - 72417Jungingen | Germany
Tel.: (+49) +7477-9270-0 | Fax.: (+49) +7477-9270-70
E-Mail: info@riester.de | www.riester.de




